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警告：由于安装表面材质差异很大，必须确保安装表面足以支撑所安装的产品和设备。

小心：
为了避免夹住线缆，请务必遵守本手册中的布线说明。不遵守本警告指示可能导致设备损坏或人身伤害。

安全性

注意：请勿将显示器旋转超出工作台的尾部边缘。否则显示器不稳固，可能会造成设备损坏或人身伤害。

警告：取り付け表面の材質にはさまざまな種類があるため、取り付け表面が取り付け製品や器具に対応した強さであることを必ず確認してください。

注意: 
ケーブルの挟まりを防ぐため、必ず本マニュアルのケーブル配線手順に従ってください。この指示に従わないと、機器の損傷や怪我を招く恐れが
あります。

安全性

注意: モニターがデスク後方の端から出ないようにしてください。モニターがデスク後方の端から出ると不安定にな
り、機器の損傷や人体への障害を招く恐れがあります。

Warnung��Weil�die�Materialien�der�Befestigungsfl ächen�stark�variieren�können��müssen�Sie�unbedingt�gewährleisten��dass�die�
Befestigungsfl äche�stark�genug�ist��um�das�montierte�Produkt�und�die�Ausrüstung�zu�tragen�

Vorsicht�
Damit�keine�Kabel�eingeklemmt�werden�können��müssen�Sie�die�Anweisungen�zur�Kabelführung�in�diesem�Handbuch�einhalten��Ein�
Missachten�dieser�Anweisungen�kann�zu�Geräteschäden�oder�Verletzungen�führen�

Sicherheit

VORSICHT��Den�Monitor�NICHT�über�die�Hinterkante�des�Tisches�hinaus�drehen��Dies�würde�zu�einer�instabilen�Anordnung�
und�eventuell�zu�Geräteschäden�und�Verletzungen�führen�

Avertissement ��Dans�la�mesure�où�les�matériaux�des�surfaces�de�montage�varient��vous�devez�impérativement�vous�assurer�que�la�surface�
est�suffi  samment�solide�pour�supporter�le�produit�et�l'équipement�monté�

A� ention �
Pour�éviter�de�risquer�de�pincer�les�câbles��il�est�important�de�suivre�les�instructions�d’acheminement�des�câbles�de�ce�manuel��Le�non-
respect�de�ce� e�consigne�peut�entraîner�des�dommages�matériels�et/ou�des�blessures�

Sécurité

ATTENTION ��NE�faites�PAS�tourner�l’écran�au-delà�du�bord�arrière�du�bureau��Cela�crée�une�situation�instable�et�peut�
endommager�les�équipements�ou�entraîner�des�blessures�

Advertencia��Dado�que�los�materiales�de�la�superfi cie�de�montaje�pueden�variar�enormemente��es�imprescindible�que�se�cerciore�de�que�la�
superfi cie�sea�lo�sufi cientemente�resistente�como�para�sostener�el�equipo�y�el�producto�montados�

Precaución�
Para�evitar�la�posibilidad�de�que�se�doblen�los�cables��es�importante�seguir�las�instrucciones�de�organización�de�los�cables�de�este�manual��En�
caso�de�no�respetar�estas�instrucciones��podrían�producirse�daños�en�el�equipo�o�lesiones�
 sicas�

Seguridad

PRECAUCIÓN��NO�gire�el�monitor�más�allá�del�borde�trasero�del�escritorio��Si�lo�hace��se�creará�una�situación�de�inestabilidad�
que�puede�ocasionar�daños�al�equipo�o�lesiones�personales�

Warning��Because�mounting�surface�materials�can�vary�widely��it�is�imperative�that�you�make�sure�mounting�surface�is�strong�enough�to�
handle�mounted�product�and�equipment�

Caution�
To�avoid�the�potential�to�pinch�cables�it�is�important�to�follow�the�cable�routing�instructions�in�this�manual��Failure�to�follow�these�instructions�
may�result�in�equipment�damage�or�personal�injury�

Safety

CAUTION��DO�NOT�rotate�monitor�past�rear�edge�of�desk��Doing�so�will�create�an�unstable�situation�and�may�cause�
equipment�damage�or�personal�injury�
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Portrait/Landscape Rotation.

Front View

特点和规格

注意：请勿超过所列的最大可承重量。否则可能导致重伤或设备损坏！

特長と仕様

注意:積載物は記載の最大積載重量を超えてはなりません。重大な人体
の怪我や機器の損傷を招く恐れがあります。

Produkteigenscha� en�&�Technische�Daten

VORSICHT���DIE�ANGEGEBENE�MAXIMALE�TRAGFÄHIGKEIT�NICHT�
ÜBERSCHREITEN
�DIES�KANN�SCHWERE�VERLETZUNGEN�ODER�
SACHSCHÄDEN�ZUR�FOLGE�HABEN!

Caractéristiques�et�spécifi cations�

ATTENTION���NE�PAS�DÉPASSER�LA�CAPACITÉ�NOMINALE�
MAXIMALE�MENTIONNÉE
�DE�SÉRIEUSES�BLESSURES�OU�DES�
DOMMAGES�MATÉRIELS�POURRAIENT�SE�PRODUIRE�!

Características�y�especifi caciones�técnicas

PRECAUCIÓN���NO�SUPERE�LA�CAPACIDAD�DE�PESO�MÁXIMA�
INDICADA
�PODRÍA�OCURRIR�DAÑOS�MATERIALES�GRAVES�O�
LESIONES�FÍSICAS


Features�&�Specifi cations

CAUTION���DO�NOT�EXCEED�MAXIMUM�LISTED�WEIGHT�
CAPACITY
�SERIOUS�INJURY�OR�PROPERTY�DAMAGE�MAY�
OCCUR!
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部件

需要的工具

構成部品

必要なツール

Komponenten

Benötigtes�Werkzeug

Composants

Outillage�requis

Componentes

Herramientas�necesarias

Components

Tools�Needed
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可选的锁紧功能
（客户自备锁具）

ロック機能(オプション)
(顧客が自分で調達したロック)

Optionale Absperrfunktion
(kundenseitig bereitgestelltes Schloss)

Austausch der Rotationsanschlagschraube (Arme müssen gearde nach oben zeigen)

Fonctionnalité de verrouillage en option
(cadenas fourni par le client)

Comment replacer les vis d'arrêt de rotation (les bras doivent être parfaitement verticaux)

Función de bloqueo opcional
(bloqueo suministrado por el cliente)

Cómo sustituir los tornillos de tope de rotación (los brazos deben estar rectos)

Optional locking feature
(customer supplied lock)

How to replace rotation stop screws (Arms must be straight up)



�

a b

c d

e f
4mm



M3 x 6mm

�

0°

4x
4x
M4 x 10mm

M4 x 10mm

安装显示器

HINWEIS: Die VESA-Platte lässt ausschließlich das 75 mm oder 100 mm VESA-Muster zu.

MONTAGE�DES�DISPLAYS

REMARQUE : La plaque VESA acceptera seulement les modèles VESA à écartement de 75 mm ou 100 mm.

FIXER�L’ECRAN

NOTA: La placa VESA únicamente aceptará patrones VESA de 75 mm o de 100 mm.

ATORNILLE�MONITOR�

NOTE: VESA plate will only accept 75mm or 100mm VESA pattern.

ATTACH�DISPLAY
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注：保持线缆有足够的松驰度以便全方位移动。

小心：为了避免夹住线缆，请务必遵守本手册中的布线说明。不遵守本警告指示可能导致设备损坏或人身伤害。

注: ケーブルが自由に動くよう、たるませた状態で配線します。
注意: ケーブルの挟まりを防ぐため、必ず本マニュアルのケーブル配線手順に従ってください。この指示に従わないと、機
器の損傷や怪我を招く恐れがあります。

HINWEIS��Lassen�Sie�für�das�Kabel�ausreichend�Spielraum��um�eine�uneingeschränkte�Bewegung�zu�gewährleisten�

Vorsicht��Damit�keine�Kabel�eingeklemmt�werden�können��müssen�Sie�die�Anweisungen�zur�Kabelführung�in�diesem�
Handbuch�einhalten��Ein�Missachten�dieser�Anweisungen�kann�zu�Geräteschäden�oder�Verletzungen�führen�

REMARQUE ��Laissez�suffi  samment�de�mou�dans�le�cordon�pour�perme� re�au�mouvement�de�haut�en�bas�de�se�faire�
sur�toute�la�hauteur�

A� ention ��Pour�éviter�de�risquer�de�pincer�les�câbles��il�est�important�de�suivre�les�instructions�d’acheminement�des�
câbles�de�ce�manuel��Le�non-respect�de�ce� e�consigne�peut�entraîner�des�dommages�matériels�et/ou�des�blessures�

NOTA��Deje�sufi ciente�holgura�en�los�cables�para�permitir�su�rango�completo�de�movimiento�

Precaución��Para�evitar�la�posibilidad�de�que�se�doblen�los�cables��es�importante�seguir�las�instrucciones�de�
organización�de�los�cables�de�este�manual��En�caso�de�no�respetar�estas�instrucciones��podrían�producirse�daños�en�
el�equipo�o�lesiones�
 sicas�

NOTE��Leave�enough�slack�in�cable�to�allow�full�range�of�motion�

Caution��To�avoid�the�potential�to�pinch�cables�it�is�important�to�follow�the�cable�routing�instructions�in�this�manual��
Failure�to�follow�these�instructions�may�result�in�equipment�damage�or�personal�injury�
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调整步骤

重要说明！本产品安装完成后需要调节。在尝试进行调节之前，确保所有设备都正确安装在产品上。本产品应能在整个动作范围内灵活自如地移动，并能固定在所设定
的位置。如果移动过于容易或过于困难，或者产品不能固定在想要的位置上，请按照调节说明操作，使动作灵活自如。根据您所用产品及调节方式，可能需要旋转几圈
后才能注意到差别。每次添加或者从本产品上拆除设备时，都会使安装负荷重量发生变化，您应该重复调节步骤，确保运行状态安全、最佳。 

升降（上下）

倾斜（前后）

調節ステップ

重要！本製品は取り付け後に調整する必要があります。調整を行う前に、すべての機器が本製品に適切に取り付けられていることを確認してください。本製品は可動範囲内でスムー
ズかつ簡単に動く必要があり、選定した位置にしっかり固定されなければなりません。製品が簡単に動きすぎる場合、動きがぎこちない場合、あるいは目的の位置に固定されない場
合は、説明書に従いスムーズに動くように調整してください。お使いの製品や調整によっては、違いがはっきりするまで何回か回さなければならないこともあります。本製品に機器を追
加したり、機器を取り外したことで積載重量が変わった場合は、安全かつ最適な操作を実現するために調節手順を繰り返してください。 

リフト(上下)

チルト  (前後)

Einstellschri� 

Wichtig!�Sie�müssen�dieses�Produkt�nach�dem�Zusammenbau�entsprechend�einstellen
�Achten�Sie�darauf��dass�alle�Ihre�Geräte�richtig�auf�dem�Produkt�
installiert�wurden��bevor�Sie�irgendwelche�Einstellungen�vorzunehmen�versuchen
�Dieses�Produkt�sollte�sich�in�seinem�gesamten�Bewegungsbereich�
ruckfrei�und�ohne�Schwierigkeiten�bewegen�lassen�und�an�der�Stelle�bleiben��an�der�es�abgestellt�wird
�Wenn�die�Bewegungen�zu�leicht�oder�nur�mit�großer�
Anstrengung�durchgeführt�werden�können�oder�das�Produkt�nicht�in�der�vorgesehenen�Position�bleibt��beachten�Sie�die�Einstellanleitung��um�ruckfreie�und�
einfache�Bewegungen�zu�ermöglichen
�Je�nach�Ihrem�Produkt�und�der�jeweiligen�Einstellung�können�zahlreiche�Manipulationen�erforderlich�sein��bevor�Sie�
einen�Unterschied�feststellen
�Zur�Sicherstellung�einer�sicheren�und�optimalen�Produktfunktion�sollten�Sie�diese�Einstellschri� e�immer�dann�durchführen��
wenn�Geräte�hinzugefügt�oder�entfernt�werden��was�eine�Veränderung�der�Traglast�zur�Folge�hat
�

Höhenverstellung – rauf und runter

Neigung – vor und zurück

Étape	de	réglage

Important�!�Vous�devez�ajuster�le�produit�une�fois�l’installation�terminée
�Assurez-vous�que�l’équipement�est�correctement�installé�sur�le�produit�avant�de�
procéder�aux�ajustements
�Ce�produit�doit�pouvoir�être�déplacé�sans�diffi  culté�sur�toute�la�plage�de�mouvement�et�rester�immobilisé�à�l’endroit�où�il�est�réglé
�
Si�le�mouvement�est�trop�facile�ou�trop�diffi  cile��ou�si�le�produit�ne�reste�pas�dans�les�positions�souhaitées��procédez�selon�les�instructions�de�réglage�pour�
harmoniser�les�mouvements
�En�fonction�de�votre�produit�et�du�réglage��plusieurs�tours�peuvent�s’avérer�nécessaire�pour�remarquer�la�diff érence
�Chaque�
fois�qu’une�pièce�d’équipement�est�ajoutée�ou�retirée�de�ce�produit��aff ectant�en�conséquence�le�poids�de�la�charge�montée��vous�devez�répéter�ces�étapes�
de�réglage�afi n�de�garantir�une�utilisation�sécurisée�et�optimale�du�produit
�

Ajustement en hauteur : bas et haut

Inclinaison : Avant et arrière

Etapa	de	ajuste

¡Importante!�Tendrá�que�ajustar�este�producto�una�vez�que�haya�terminado�la�instalación
�Asegúrese�de�que�todo�su�equipo�esté�instalado�correctamente�
en�el�producto�antes�de�intentar�llevar�a�cabo�algún�ajuste
�Este�producto�debe�poder�moverse�de�manera�fácil�y�fi rme�dentro�de�la�amplitud�de�movimiento�
permitida�y�mantenerse�donde�usted�lo�fi je
�Si�los�movimientos�son�demasiado�fáciles�o�di
 ciles�o�si�el�producto�no�se�mantiene�en�las�posiciones�deseadas��
siga�las�instrucciones�de�ajuste�para�conseguir�movimientos�suaves�y�fáciles
�Dependiendo�del�producto�y�el�ajuste��es�posible�que�deba�hacer�muchos�
intentos�hasta�poder�observar�la�diferencia
�Cada�vez�que�añada�o�retire�equipos�de�este�producto�y�que�produzca�un�cambio�en�el�peso�de�la�carga��debe�
repetir�estos�pasos�de�ajuste�para�garantizar�un�funcionamiento�seguro�y�óptimo
�

Elevación (arriba y abajo)

Inclinación (adelante y atrás)

Adjustment	Step

Important!�You�will�need�to�adjust�this�product�a� er�installation�is�complete
�Make�sure�all�your�equipment�is�properly�
installed�on�the�product�before�a� empting�adjustments
�This�product�should�move�smoothly�and�easily�through�the�full�
range�of�motion�and�stay�where�you�set�it
�If�movements�are�too�easy�or�diffi  cult�or�if�product�does�not�stay�in�desired�
positions��follow�the�adjustment�instructions�to�create�smooth�and�easy�movements
�Depending�on�your�product�and�the�
adjustment��it�may�take�many�turns�to�notice�a�diff erence
�Any�time�equipment�is�added�or�removed�from�this�product��
resulting�in�a�change�in�the�weight�of�the�mounted�load��you�should�repeat�these�adjustment�steps�to�ensure�safe�and�
optimum�operation
�

Li�  – Up and down

Tilt – Forward and Backward



a

4mm

� �

增大升力
如果安装重量过重，或者升起本
产品时，产品不停留在升起位
置，那么您需要增大升力：

减小升力
如果安装重量过轻，或者降下本产
品时，产品不停留在降下位置，那
么您需要减小升力：

小心:不要过度拧紧固定器。过度拧紧可能会损坏设备。

升降（上下）

リフト強度の増大
積載重量が重すぎる場合、または本
製品の位置を上げても下がってくる
場合には、リフト強度を高める必要
があります。

リフト強度の低減
積載重量が軽すぎる場合、または本
製品の位置を下げても上がってくる
場合には、リフト強度を弱める必要が
あります。

リフト(上下)

Hubkra�  erhöhen
Wenn die installierten Geräte zu 
schwer sind oder das angehobene 
Produkt nicht oben bleibt, muss die 
Hubkra�  erhöht werden:

Hubkra�  senken
Wenn die installierten Geräte zu 
leicht sind oder das abgesenkte 
Produkt nicht unten bleibt, muss die 
Hubkra�  reduziert werden:

WARNUNG��Zu festes Anziehen der Schrauben kann zu Beschädigungen führen.

Höhenverstellung – rauf und runter

Augmenter la force de levage
Si le poids installé est trop lourd 
ou si le produit ne reste pas en 
place une fois soulevé, vous devez 
augmenter la force de levage :

Réduire la force de levage
Si le poids installé est trop faible ou 
si le produit ne reste pas en place 
une fois abaissé, vous devez réduire 
la force de levage :

A� ention: ne forcez pas le serrage de la vis, cela pourrait endommager l’écran et/ou les a� aches. 

Ajustement en hauteur : bas et haut

Aumentar la fuerza de elevación
Si el peso colocado es demasiado o 
si el producto no se mantiene arriba 
cuando se eleva, debe aumentar la 
fuerza de elevación:

Reducir la fuerza de elevación
Si el peso colocado es muy poco o 
si el producto no se mantiene abajo 
cuando se baja, tendrá que disminuir 
la fuerza de elevación:

Cuidado:: No sobreapriete los tornilllos, pues podría causar un daño al equipo.

Elevación (arriba y abajo)

Increase Li�  Strength
If the mounted weight is too heavy 
or this product does not stay up 
when raised, then you'll need to 
increase Li�  Strength:

Decrease Li�  Strength
If the mounted weight is too light 
or this product does not stay down 
when lowered, then you'll need to 
decrease Li�  Strength:

CAUTION: DO NOT overtighten fasteners. Overtightening may cause damage to your equipment.

Li�  – Up and down
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增加摩擦力 
如果该产品太易于移动，那么您
将需要增加摩擦力：

减少摩擦力
如果该产品太难于移动，那么您将
需要降低摩擦力：

倾斜（前后）

摩擦力の増大
製品がわずかな力で簡単に動いて
しまう状態であれば、摩擦力を高め
る必要があります。

摩擦力の低減
製品がスムーズに動かない場合には、
摩擦力を弱める必要があります。

チルト  (前後)

Reibung erhöhen
Wenn sich dieses Produkt zu leicht 
bewegen lässt, muss die Reibung 
erhöht werden:

Reibung senken
Wenn sich dieses Produkt nur unter 
großem Kra� aufwand bewegen 
lässt, muss die Reibung reduziert 
werden:

Neigung – vor und zurück

Augmenter le fro� ement
Si ce produit se déplace 
trop facilement, vous devrez 
augmenter la friction :

Réduire le fro� ement
Si ce produit est trop diffi  cile à 
déplacer, vous devrez diminuer la 
friction :

Inclinaison : Avant et arrière

Aumentar la fricción
Si este producto se mueve con 
demasiada facilidad, tendrá que 
aumentar la fricción:

Disminuir la fricción
Si resulta demasiado di
 cil mover 
este producto, tendrá que disminuir 
la fricción:

Inclinación (adelante y atrás)
Increase Friction
If this product moves too easily, then 
you'll need to increase friction:

Decrease Friction
If this product is too diffi  cult to move, 
then you'll need to decrease friction:

Tilt – Forward and Backward
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Säkerhet

Varning��E� ersom�monteringsytans�material�kan�variera�väldigt�mycket��så�är�det�nödvändigt�a� �du�ser�till�a� �monteringsytan�är�tillräckligt�
stark�för�a� �kunna�hantera�monterade�produkter�och�utrustning�

Var�aktsam�
För�a� �undvika�a� �kablarna�kläms�är�det�viktigt�a� �följa�kabeldragningsanvisningarna�i�denna�handbok��Försummelse�a� �följa�dessa�
anvisningar�kan�leda�till�skador�på�utrustningen�eller�personskador�

VARNING��Vrid�INTE�skärmen�bortom�bakre�bordskanten��Om�du�gör�det�skapas�en�ostabil�situation�och�kan�orsaka�
personskador�eller�skador�på�utrustningen�

Sicurezza

Avvertenza��poiché�i�materiali�delle�superfi ci�di�montaggio�possono�variare�enormemente��è�essenziale�accertarsi�che�la�superfi cie�di�
montaggio�sia�abbastanza�forte�da�poter�sostenere�il�prodo� o�e�l'apparecchiatura�montati� 

A� enzione�
Per�evitare�la�possibilità�di�schiacciare�i�cavi��è�importante�seguire�le�istruzioni�di�instradamento�dei�cavi�riportate�nel�presente�manuale��La�
mancata�osservanza�delle�presenti�istruzioni�può�causare�danni�alle�cose�o�infortuni�personali�

ATTENZIONE��NON�ruotare�il�monitor�oltre�il�bordo�posteriore�della�scrivania��Tale�operazione�causerebbe�una�situazione�
instabile�e�potrebbe�causare�danni�all’apparecchiatura�o�infortuni�personali�

Veiligheid

Waarschuwing��Omdat�materiaal�voor�de�oppervlakken�van�bevestigingsstukken�nogal�verschillend�kan�zijn��is�het�van�het�grootste�belang�
dat�u�ervoor�zorgt�dat�het�oppervlak�van�het�bevestigingsstuk�sterk�genoeg�is�om�daarop�geze� e�producten�en�apparatuur�te�behandelen�

Voorzichtig�
Om�te�voorkomen�dat�de�snoeren�mogelijk�beklemd�raken��dient�u�de�instructies�voor�het�leiden�van�de�snoeren�in�dit�handboek�te�volgen��
Nalaten�deze�instructies�te�volgen�kan�de�apparatuur�beschadigen�of�persoonlijk�letsel�veroorzaken�

VOORZICHTIG��De�monitor�NIET�buiten�de�rand�van�het�werkblad�draaien��Dat�veroorzaakt�een�onstabiele�situatie�en�kan�
leiden�tot�beschadiging�van�de�apparatuur�of�persoonlijke�verwonding�



. "- . "
( . mm)

�	
�"�
�	��mm�
���

���

����/�������� ����

����

Portrait/Landscape Rotation.

Front View

Funktioner�och�specifi kationer

VARNING: ÖVERSKRID INTE MAXVIKTKAPACITETEN. DU KAN 
ORSAKA ALLVARLIG PERSON ELLER EGENDOMSSKADA

Cara� eristiche�e�dati�tecnici

ATTENZIONE: NON SUPERARE LA CAPACITÀ DI CARICO MASSIMA 
INDICATA. POTREBBERO VERIFICARSI INFORTUNI O DANNI AGLI 
OGGETTI!

Kenmerken�en�specifi caties

VOORZICHTIG:  OVERSCHRIJD DE MAXIMUM OPGEGEVEN 
GEWICHTSCAPACITEIT NIET. DIT KAN LEIDEN TOT ERNSTIGE 
VERWONDINGEN OF BESCHADIGING VAN BEZIT.
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Komponenter

Verktyg�som�behövs

Componenti

Utensili�necessari

Onderdelen

Benodigde�gereedschappen
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Låsmöjlighet (tillval)
(Lås tillhandahålls av kund)

Hur man byter rotationsstoppskruvarna (armarna måste vara rakt upp)

Funzione di blocco opzionale
(lucchetto fornito dal cliente)

Come sostituire le viti di arresto della rotazione (i Bracci devono essere rivolti verso l’alto)

Optionele afsluitmogelijkheid
(klant levert eigen slot)

Hoe de schroeven om het draaien te stoppen te vervangen (Armen moeten zich in een opwaartse positie  bevinden)
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M3 x 6mm
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0°

4x
4x
M4 x 10mm

M4 x 10mm

OBSERVERA: VESA-plattan passar endast för VESA-mönster på 75 mm eller 100 mm.

ATTACH�DISPLAY

NOTA: la piastra VESA accoglierà solo schemi VESA da 75 mm o 100 mm.

FISSARE�IL�DISPLAY

LET OP: bij een VESA-plaat kunnen alleen VESA-patronen van 75mm of 100mm gebruikt worden.

BEVESTIG�BEELDSCHERM
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OBS!�Lämna�tillräckligt�med�spelrum�för�a� �tillåta�e� �komple� �rörelseomfång�för�kabeln�

Var�aktsam��För�a� �undvika�a� �kablarna�kläms�är�det�viktigt�a� �följa�kabeldragningsanvisningarna�i�denna�handbok��
Försummelse�a� �följa�dessa�anvisningar�kan�leda�till�skador�på�utrustningen�eller�personskador�

NOTA��Lasciare�suffi  ciente�gioco�per�consentire�al�cavo�l’intero�intervallo�di�movimento�

A� enzione��Per�evitare�la�possibilità�di�schiacciare�i�cavi��è�importante�seguire�le�istruzioni�di�instradamento�dei�
cavi�riportate�nel�presente�manuale��La�mancata�osservanza�delle�presenti�istruzioni�può�causare�danni�alle�cose�o�
infortuni�personali�

LET�OP��Laat�voldoende�speling�in�de�kabel�om�volledige�bewegingsbereik�mogelijk�te�maken�

Voorzichtig��Om�te�voorkomen�dat�de�snoeren�mogelijk�beklemd�raken��dient�u�de�instructies�voor�het�leiden�van�de�
snoeren�in�dit�handboek�te�volgen��Nalaten�deze�instructies�te�volgen�kan�de�apparatuur�beschadigen�of�persoonlijk�
letsel�veroorzaken�
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Justeringssteg

Viktigt!�E� er�avslutad�installation�måste�du�justera�produkten
�Se�till�a� �all�utrustning�är�installerad�korrekt�innan�du�påbörjar�justeringen
�Du�ska�lä� �
kunna�fl y� a�produkten�över�hela�rörelseområdet�och�den�ska�stanna�i�den�position�du�lämnar�den
�Om�det�är�för�lä� �eller�trögt�a� �ändra�positioner�eller�
om�produkten�inte�stannar�i�avsedd�position��följ�justeringsinstruktionerna�för�optimal�positionsrörlighet
�Det�kan�ta�mer�än�en�justering�för�a� �nå�önskat�
beteernde�beroende�på�produkt�och�justering
�Om�du�lägger�till�eller�tar�bort�utrustning�bör�du�jutera�produkten�för�den�nya�viktbelastningen
�På�så�sä� �
bibehåller�du�en�säker�och�behaglig�arbetssitation
�

Li�  – Up and down

Tilt – Forward and Backward

Fase�di�regolazione

Importante!�Al�termine�dell’installazione��sarà�necessario�regolare�questo�prodo� o
�Verifi care�che�tu� e�le�apparecchiature�siano�corre� amente�installate�sul�
prodo� o��prima�di�cercare�di�eseguire�le�regolazioni
�Questo�prodo� o�deve�spostarsi�in�modo�uniforme�e�scorrevole�a� raverso�l’intero�raggio�di�movimento��
nonché�restare�fermo�nel�punto�in�cui�viene�collocato
�Se�gli�spostamenti�appaiono�troppo�agevoli�o�troppo�diffi  coltosi��oppure�se�il�prodo� o�non�resta�nelle�
posizioni�previste��a� enersi�alle�istruzioni�sulla�regolazione�per�o� enere�spostamenti�uniformi�e�scorrevoli
�In�base�al�prodo� o�e�alla�regolazione��è�possibile�
che�siano�necessari�molti�giri�per�notare�la�diff erenza
�Ogni�volta�che�si�aggiungono�o�tolgono�apparecchiature�dal�prodo� o��determinando�una�modifi ca�nel�
peso�del�carico�montato��occorre�ripetere�questi�passaggi�di�regolazione��per�garantire�un�funzionamento�sicuro�e�o� imale
�

Sollevamento – Su e Giù

Inclinazione – Avanti ed Indietro

Stap�voor�het�bijstellen

Belangrijk!�U�moet�dit�product�bijstellen�nadat�de�installatie�voltooid�is
�Overtuig�u�ervan�dat�al�uw�apparatuur�op�de�juiste�
wijze�geïnstalleerd�is�op�het�product�voordat�u�probeert�bijstellingen�uit�te�voeren
�Dit�product�moet�soepel�en�makkelijk�
bewegen�door�alle�bewegingen�en�blijven�staan�waar�u�het�zet
�Als�het�te�makkelijk�of�moeilijk�beweegt�of�als�het�product�
niet�in�de�gewenste�posities�blij� �staan��volg�dan�de�instructies�voor�het�bijstellen�om�te�zorgen�voor�soepele�en�makkelijke�
bewegingen
�A� ankelijk�van�uw�product�en�de�bijstelling�moet�u�mogelijk�veel�aan�de�schroeven�en�knoppen�draaien�om�
een�verschil�te�merken
�Elke�keer�als�apparatuur�toegevoegd�of�verwijderd�wordt�van�dit�product�met�als�resultaat�een�
verandering�in�het�gewicht�van�de�gemonteerde�belasting��moet�u�deze�stappen�voor�bijstelling�opnieuw�doorlopen�om�te�
zorgen�voor�een�veilige�en�beste�werking
�

Verstel in hoogte – Omhoog en omlaag

Kantel – Naar voren en naar achteren
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Öka ly� styrka
Om den monterade utrustningens 
vikt är för stor så a�  produkten 
inte bibehåller si�  höjdläge måste 
du öka ly� styrkan:

Minska ly� styrka
Om den monterade utrustningens 
vikt är för liten så a�  produkten inte 
bibehåller si�  höjdläge måste du 
minska ly� styrkan:

CAUTION: DO NOT overtighten fasteners. Overtightening may cause damage to your equipment.

Li�  – Up and down

Aumentare la potenza di 
sollevamento
Se il carico montato è eccessivo 
o se questo prodo� o non rimane 
su dopo essere stato sollevato, 
occorre aumentare la potenza di 
sollevamento.

Diminuire la potenza di sollevamento
Se il carico montato è troppo leggero 
o se questo prodo� o non rimane 
giù dopo essere stato abbassato, 
occorre ridurre la potenza di 
sollevamento.

ATTENZIONE��Non stringere eccessivamente i dispositivi di fi ssaggio. Ciò potrebbe causare danni all’apparecchiatura.

Sollevamento – Su e Giù

De tilsterkte verhogen
Als het geïnstalleerde gewicht 
te zwaar is of als dit product niet 
omhoog blij�  staan als het omhoog 
getild is, moet u de tilsterkte 
verhogen.

De tilsterkte verlagen
Als het geïnstalleerde gewicht te 
licht is of als dit product niet omlaag 
blij�  staan als het naar beneden 
geduwd is, moet u de tilsterkte 
verlagen.

LET�OP��draai de schroeven niet te strak aan. Te strak aandraaien kan schade veroorzaken aan uw apparatuur.

Verstel in hoogte – Omhoog en omlaag
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Öka friktion
Om denna produkt fl y� as för 
enkelt, behöver du öka friktionen:

Minska friktion
Om denna produkt är för svår a�  
fl y� a, behöver du minska friktionen:

Tilt – Forward and Backward

Aumentare l’a� rito
Se il prodo� o si sposta troppo 
facilmente, occorrerà aumentare 
l’a� rito:

Ridurre l’a� rito
Se il prodo� o si sposta con troppa 
diffi  coltà, occorrerà ridurre l’a� rito:

Inclinazione – Avanti ed Indietro
Wrijving verhogen
Als dit product te makkelijk heen 
en weer beweegt, moet u de 
wrijving verhogen:

Wrijving verlagen
Als dit product te moeilijk heen en 
weer beweegt, moet u de wrijving 
verlagen:

Kantel – Naar voren en naar achteren
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